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N A G Y P É N T E K  VAN..
van.. gyertyák között, 

Sírjában az üdvözítő.
Az utczákon soha nem jár,
Mint ma, anynyi gyönyörű nő ..

Pest c nemben úgy is híres, 
Túltesz Paris , Nápolyon túl. 
Kinek másutt nem sikerült,
Itt az olcsón megbolondul.

Öli Jézus, ha rajtok állt voln, 
Nem jutsz ama gyász jelvényre !. 
Nagy vallási türelemmel 
Kacsintnak a keresztényre..

E szerint a többi nő is,
Az adott példával szemben, 
Kénytelen követni őket,
Hogy ne bukjék a versenyben.

Ma még dusabb s választékosb ; 
(Hozzá csak műértő szem kell ;) 
Úgy sétálnak, mintha szellő 
Viráglevélt fújna le s fel.

Természetes, hogy közöttük 
Fölös számú zsidó nőcskék. — 
Ok a legnedélyesebbek, 
Fogathatni vélök föcskét.

Ok legfényüzöbbek; nékik 
AU ez a világ csupádon. 
Kaczérkodnak . . otthon görbe 
Orrú férj ül pénzes zsákon . . .

Bájolók; könynyü mezükről 
Kikelet kél, illat szállong.
Contrasztul a körmenetben 
Hanoinak rút boszorkányok.

Ezek mennek pokolbéli 
Áhítattal a szent sírhoz,
Hogy a nyugvót felzavarja 
Énekök, mely fület kínoz.

S szépeink?.. Utjok templomot 
Csak úgy séta pontnak érint.
Akkor térnek majd Krisztushoz, 
Mikor rég az ördögé mind!

DON PEDRŐ.
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Kutyatör vényja vaslat.
1. A kis ebek és nagy kutyák kü\li különbség 

eltöröltetik. Indok: »Kis kutya nagy kutya nem ugat 
hiába !« tehát nincs köztök különbség sem az uga­
tás, sem az adó tekintetében.

2. A nőmre nem les- tekintet. Indok. Egyik eb, 
a másik kutya, vagyis egy kutya: tehát adózik mint 
a czibil ember, — a ki szinten kutyául van !

3. A kültelki kutyák ha a fővárosba jönnek, a 
köveiét rámol, ésfogj'a$\lási adót a vámon lejjel ni 
tartóinak máskép be nem eresitetvén. Indokolni ezt 
nem is szükség.

4. A kutya de murai is a t io meggátlása végett 
\ javító hitéletek állitaltnak fe l, mikben Gregussnak

kutyameséi fognak meséltetni a morál végett. E pont 
önmagát indokolja.

5. Fentebbi javító hitéletek legfőbb kritikusává 
j Páli Gyula krikritikus nevelendő ki. Indok: Ezen 
i intézkedés hiányában soha se tudnók milyen lábon

áll a kutyamorál: négy lábon-e vagy kettőn ?
G. A kis kutyák este 5-ig, a nagyok 'j8-ig  

nyáron; — a kis kutyák este. jrig, a nagyok 1 1  ig télen 
kimaradhatnak; tovább csak hatósági engedélylyel. 

j A ki ezen . pontot nem respectálja, elfogatta- 
! tik, bezáratik és halál kutyaköiykc, respective tia 

lesz. — Indok: a főkapitány és á kupaktanács 
akarata.

6. A fenti ciélból minden kutya há-jtír illetve 
tulajdonos köteles a kutyája sjámára zsebórát tartani 
és a;t a kutya nyakán hordani. Indok a czélszertiség.

S. A kutyáknak a macskákkal barátkojása 
ezennel megtiltatik. Indok : úgy se lenne jó vége.

9. Jelen törvény végrehajtó közegeiül kutya- 
adóhivatalom és kutyatinánezok állíttatnak föl.

-  Tas sió.
Elbámult Júdás a kóruson, s ideje- korán találta 

rákeideni, hogy: »Ha mindnyájan megbotránkoitok 
is ő benne, én sefnmi hibát sem találok ö benne la — 
Mire a kar hirtelenében szintén rá lúgja, hogy : 

»Fesiítsételc meg ólét !«
A passió fucscs. lett.

S Z Í N H Á Z I  f a k o v á k .
C r it ic a  de 11 a fonrstellu.n.g'a

schytica-italiana nel ' Tlieatro dél Popolo«.

@ o i hallotto la Di va  A dél  ina,  e gustato suo 
briliantissimo brillanto. Sua íorstellunga fupas- 

sabile, ma questo tutto e sifli a costa di Sgr T i- 
szay,  Sgrina V i d ma r ,  Sgra Da r a y !  Quando 
grande scherzo! Grandissima hylaritatc! Nonplus- 
ultrissima deruiltsecco! Tutto il publico enthusi- 
asticamente chialtata plenissimo con torko: »Cano- 
szvinya-teremtetto!« Nunquam vostro nagyapato 
a pipato cosi spettacolo !

Cometa*.■k

— Miben szenved a pesti közönség, hogy Fide- 
lióra nem jöhet el ?

— Patti Adelirium tremensben.
★

S ^-L T T lX T l-rél
a következő érdekes esztétika, ismertetést írja 

Múnár György;

„Játék után Strakoscli impressariójával és egy két újság­
íróval elmegy vacsoráiul a s;oms;éá egyik éttermébe, levest 
es;ik, 2 felkemény tojást, sajtot és néhány pohár sört fogyaszt, 
erre agán rágyújt egy finom Virginiára “

Nini! hisz ez a Safvini, e leírás után, valóságos olyan 
mévész, — mint Mónár uram !

★
Sztrogoff Mihály már 1 2 -szer megtette az utat Mosz­

kvától Irkuczig, s Rákosi mindannyiszor úgy találta, hogy a 
publikum megfizeti az útiköltséget. Az orosz czár is sze­
retne most Kisenewtöl Konstantinápolyig hasonló uta­
zást rendezni, de habár az ütlegek viselésére volna is : a 
költségek fedezésére nem akad publikum; c végből — mint 
hírlik — Ignatieff legközelebb Rákosival szándékozik érint­
kezésbe lépni, megbeszélendő egy ily utazás lehetőségét.

PATTI ADELINÁRA.
Hangod tiszta ezilst, s gazdag kincsbánya, a melyből 

Bányászként férjed szedte ki az aranyat.
Hogyha, miként hangod, szived is oly tiszta ezüst voln’ : 

Mennyi ezer ajktól áldva lehetne neved !
★

Isteni művésznő, elhagytál! -  ámde utánad
Itt maradott a nagy iir, mely zsebeinkbe’ vagyon.
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A nagy államférfiu kiindul Szentpétervárról, 
mint diplomatiai jegyzőkönyvvezető.

tgn. Majd mindjárt megismer az ur. Ez a 
könyv a könyvek könyve, a biblia ! a szentirás! a 
sztpétervári Jegyzőkönyv!

L. Derby. Sajnálom, nincs időm, ilyenköny- 
nvü  olvasmányra Isten önnel.

Londonban. — Ignatieff: Én vagyok az a híres 
Ignatieff. . .

Lord Derby. Nincs szerencsém . . .

ign. Sakkinka! Mégis csak alá tetszett írni! 
fi. Derby. Goddam! egyúttal ki is poroztam.
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Látogatás Ignatieffnél Becsben.

ment ő excellentiája ajtajához értem, igen kel- 
'^ lem esen  érinté fülem egy ismerős melódia, me­
lyet a szobában a nagy diplomata szép bariton han­
gon énekelt;

»Ap>m. i \ o m ,  cijt gondolom , h o g y  esik,
H ej, p e d ig  csak aj én szem em  k ú t ir e , ik  ■ ■ .«

szólott a dal, a mint én beléptem.
— Excellentiás Uram, szólék, az ön hangja 

valóban meglepő. Excellentiád eddig mindig a m a- 
g a s  t e n o r t  szokta fúni, s hangja most egyszerre 
tisztességes baritonra szállott alá. E változás, azt 
hiszem, hasznára válik az európai harmóniának. — 
O excellentiája mosolyogni próbált könyező szemé­
vel úgy, hogy arczán szép szivárvány támadt. És e 
s z i n e s k e d é s  igen jól állt neki.

— Hallom, kogy excellentiád Párisban is járt. 
Méltóztatott e megtekinteni Páris nevezetességeit? 
Például a híres » p á r i z s i  s z e r z ő d é s t « .  Ez 
mint mondják, igen nevezetes valami.

— Na, igen, felelt ö exja. Azonban Párisba 
| leginkább s z e m b a j o m  miatt mentem.

— Ah, fájdalom, arról valamit már magam is 
hallottam. E baj azonban már nem uj. Excellentiád 
bizonyos dolgokat már rég, hogy r ó s z  s zem-  
in e 1 néz.

E megható jelenet után szólok ismét: Hallom, 
hogy excellentiád igen jól mulatott a párisi mosó­
nők báljában...

— No, igen. Ott meg kellett jelennem. Nekünk 
diplotnatóknak mindig van egy kis s z é n  y e síink s 
ezért jó dolog a mosónőkkel jó lábon állani.

— Hallom, hogy C s e r n a j e f f  ur is volt 
excellentiádnál.

— Oh, ö nem engem keresett. O csak, mint 
mondá, a deligrádi futásban szétment bagariáit 
hozta el reparatio végett az én udvari csizmadiám 
hoz, kit én diplomaiiai körutamon — f o g t a m.

— Hát Anglia hogy tetszett Excellentiádnak ?
— Oh, ott borzasztó nagy köd uralkodik.
— Az pedig elvesz minden k i l á t á s t  . . . 

O excellentiája helyeslőleg nyujtá nekem kezét,
i  mely alkalmat fölhasználtam meggyőződni arról. 
| hogy a hires diplomata Angliából csakugyan ü r e s  

k é z z e l  tért vissza.

Ezután azonnal hozzáfogtam a magam moz­
gósításához, sőexcja könvnyes szemmel vett tőlem 
búcsút.

lnterwieweroff.

Riadó.
Bojta !

„Talpra magyar! 
Ili a haja . . .

Itt aj idő,
Most vagy soha!“

V iszhnm j.

„Ősi sjokás 
Mondani rég : 
Hej rá érünk 
Arra mi még!t«

C Z I R K U S Z .
IGNATIEFF UTAZÁSA PÉTER VÁRTÓL

P É T E R V Á R I G .

-  D E C O R U M  NÉ L KÜL .

BOHÓCZ ELŐADÁS!

Hazai művészeti hírek.
A b u d a p e s t i  fülharmónikusok hangversenyt 

adnak — K ö l n  hires zenész szülöttének b é c s i  emlék­
szobrára.

— Ugyan, mondá egy valaki egy igen nagy magyar 
város polgármesterének: adhatna a tanács a kolozsvári 
Petőfi-mellszoborra vagy száz forintot.

— Nem lehet! feleié a város atyja ; ilyen czélra már 
sokat adtunk, csak a bécsi Schiller szoborra is iooo frto t!

Mindenváró Ádám most azt várja, hogy egy hires 
német virtuóz nagyot gondol, megrázza sörényét és hang­
versenyt ad Bécsben vagy Weimarban valamely hires ma­
gyar költő, vagy államférfiu budapesti, vagy debreczeni 
szobrára viszonzásul a I.iszt bécsi Beethoven konczertjére, 
s a budapesti Wágner komédiára való gyűjtésre, és több 
effélére.

I
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^k t olvastam,  a bibliában..
(Olyan ve^ércpkk-féle.)

A zt  olvastam a bibliában,
Hogy Krisztus annak idején 
Megjelent a zsinagógában,
S mindjárt a templom elején 
É g j pár zsidó kandiét talála, 
Akiknek csaknem lön halála. 
Mivelhogy az ajtó felé 
Hanyatt-homlok mind kiveré.

Es azóta minden poéta,
Ívjon a nap vágj' hold alatt:
A világot s ember lelkét a
Költői szabadság haladt
Álláspontja szerjnt templomhoz
Hasonlítja, melyben a gondos
Ember, a nagy társadalom,
Istennek áldoz Szabadon.

•
♦

.Vő, hogyha úgy van. Krisztus Jézus 
Jöjj el, de jö jj minélelöbb!
Téged óhajt Lázár és Croe\us, 
Adósok és követelők!
Jöjj el, és nézz be a templomba. 
Amely ma olyan szenynyes, ronda. 
Hogy a kitisztítása már 
.Vem is botra, — seprőre vár !

Kezdd el legelsöbb. nagy puritán,
A s zé l l é  m kandié csőcselékén.
Be se jogod végezni tán 
Előbb, mint a világnak végén.
S ha a hívatlant, bugrist, nyeglét 
Villámkovbácscsal mind kivernéd : 
Elkopnának béléje, — hidd,
Kern bőreik, — villámaid.

Folj'tasd urain a világnak,
A kik — nemjudni, mi jogon 
Rögein az életpályának 
Vezetgetnek, s magas fokon 
Félvállról nézik a világot. 
Melynek lábuk nyakára hágott; 
Felhők az ég boltozaton,
S persze — fejőkben viz vagj'on.

Folytasd . . de ne . . ne folytasd többé, 
Mert bár türelmed isteni:
De talán mégis összetörné 
A gond: ily szenynyel végzeni!
A nagy hajszában rá sem érnél 
Arra, mi becsesebb a vérnél:
Fe l tá  m a d n i, és soha többet 
1Vem lenne szent nusvéti ünnep!

V—y  A - l .

Pattígatott kukoriczicjeázás.
— Az előadás alatt és után. —

— »Semmi különbséget nem látok az aleo- és 
homeo-pattia között!«

Egy pattikarus.

— Patior. Patti: — passus — nekem*. . .
De Canx.

— »Qui non est bonus vakarista.
Non est bonus Pattivarista!* ügyvédjei.

— »Egy maga fölér egy Pattikárus-bandával!«
Egy hangász.

— fSympattithetikus jelenség !«
Mcolinka.

— »A váltóláz egészen jogtalanul támad meg!«
Apátthi.

— >Mily jó gondolat volt megírni az erkölcstant: 
most leteszem azt azon »Adél asztalára*, kinek kivá­
lóan jól fog állni a morál!«

Tódott Pesta.★
■ A.

Pattigonia tartomány a a Nicolini és De Caux 
útvonal közt, a melyre most nem a Herr hanem a 
Frau Kulesz lépett. Hossza uszályostól valami i o 
méter, szélessége i */2 méter, ott hol legszélesebb. A 
derék öv által két részre u. m. felsőre és alsó részre 
oszlik; amaz a magas c-ig nyúlik, emez a nyájassá­
gig leereszkedik. Fémekben, különösen már kész 
ékszerekben s vert aranyban gazdag. Hegyei völ­
gyei elragadó kilátást nyújtanak. Éghajlata szeszé­
lyes. Alkotmánya monarchikus és pedig absolutis- 
tikus, mégis — népszerű! . . .

★

A pénzügyminiszter öröme.
Egy páholy 6o forint, kakasülő i to rin t. . .  

— mégis hogy megtölt a tömeg minden zugot. 
O hó! m é g  l e h e t  a l u x u s  a d ó t e m e l n i !



N—>■"CT I R  -A - S  Á  <j  é s  O  C  S  I
Versekben keveritett regény. — Irta Jókai Mór.

Kruppa ur bandukol búsan a büróba. 
Hatvan osztrák forint jár neki egy hóba 
Abból bizony lovat nem lehet tartani. 
Hej ha lutrin nyerne, a lenne valami!

3. Aranynyal kihímzet: mellényt szabat mingyárt: 
Két lóra alkuszik, gróf Sándor a kin járt; 
Hintó is lett hozzá: nem egy; hanem három : 
Mikor milyen idő ? ahoz képest járjon.

2. Egyszerre csak beüt a quinternós álom 
>3, 9, 25, io, 20, 33!«
Anynyi pénze lesz, hogy Rotschilddal se cserél, 
Enynyi nem termett még, mióta ember él!

4. Ló magában nem megy, bár milyen okos is : 
Ahoz kell kitanult és bevégzett kocsis.
A grófé legjobb lesz, Kruppa úgy találja,
S emelt fizetéssel azt elverbuválja.
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i

5. Ha már ló van. annak istálló is szükség: 
»Hogy ez a palota? Itt van a pénz: tessék !« 
Palotához pedig bútor : mahagóni;
A minek az árát jól fel tudjak róni.

7. Most már Kruppa urnák van kit kucsirozzon: 
— Ha az »ur« a kocsis és mam\ell az »aszszonv« 
Ebből könnyen támad aztán konfúzió:
Oly viszony, a melyet öszsze nem fűzni jó.

6. És addig nem teljes a szép mobilia,
Mig közé nem kerül egy bájos jilia.
Mert megosztva, minden jó »jobb« az életben, 
így a champagnei is sokkal jobb duettben.

8. Édes az embernek délutáni álma,
Ha derék munkával jól meg van szolgálva; 
S ha van, ki a legyet arczárói elveri,
S tárczájának addig jól gondját viseli.

— Vége következik. —
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Természettudomány.
i.

aEc oi’ s7-°lgálói minőségben élő honleány kérdezi 
asszonyt:

— »Micsoda állat az, a melyik a farkát a szá­
jában tartja ?«

Kitűnt, hogy----------elefánt.

II.
Iszonyú öreg lova volt a tiszteletesnek. 17 

esztendő óta évenkint négyszer mindig beküldötte 
a vásárra, h. 1 a kupeczek megnézték fogát, de 
épen azért (vagy legalább ezért is ! nem vették meg.

Az öreg ló annyira megszokta a dolgot, hogy 
végre nem is várta hogy fölpeczkeljék a száját; 
hanem a mint valami ember közelgett feléje, azon­
nal vicsorítani kezdte fogait.

III.

Megevett 1 kilogramm élesztőt a kutya. Volt 
is kutyadolga a szakácsnőtől.

— Se baj, mondja neki Örzse asszony; ha I/2 
kiló elég hozzá, hogy egész teknő tésztát meg- 
dagaszszon: majd meglássa, ez az egész kiló 
olyan nagygyá növeszti azt a kutyát, hogy akár 
pénzért mutogassa.

Nem jó; de igaz.

IV.

Az öreg K’ a növénytant adta elő, s mert a 
gymnasiumnak nem volt e czélra kertje, rendesen 
X. grófnőt kérte meg díszkertje felnyitására, hogy 
ott az elméletileg tárgyaltakat az életben is meg­
mutathassa növendékeinek. — Egy alkalommal 
szintén kért s nyert is engedélyt a kertbe mehetni; 
a grófné azonban arra kérte őt, hogv ott levő né­
hány kedves narancsára ügyeljen föl az ifjúsággal 
szemben. I

Az öreg úr megígérte, és szivére kötötte a 
tanulóknak, hogy ahhoz ne nyúljanak ám ! Persze 
keményen fogadták

Kevés vártatva azonoan jött a kertész, jelent­
vén. hogy a narancsok eltűntek. Az öreg úr elké­
pedve parancsolta neki, hogy motozzon meg min­
den tanítványt. Dictum, factum; de hiába !

»Most már motozzon meg engem is !«
— De. tekintetes úr !

»No, csak motozzon meg! A.z a rendje.«
A kertész a zsebbe nyúl — és kihúzza a na­

rancsokat.
Valamelyik lurkó csempészte a jó öreg roppant 

zsebébe.
V.

Dr. Than: Ugyan kérem, mért hijják ez 
üvegcse tartalmát füstölgő kénsavnak ?

Sjigorl j : Mert füstölög, kérem alássan!

K é r d é s .

— Miért áll a 4S-as párt örökösen egy 
helyten ?

— Azért, mert Irányi előre is csak 
»Halbschuch« *)-ot tesz, meg hátra is!

A régi irodalmi humorból.
Kovács József régi poéta verseiből.

A Lehel akasztófája.

dpi á t  illy idegen Föld Hantja 
Közt büszhödő Fene Hel 

Golgota Fája bosszantja 
Feltámadásod Lehel!

Jaj Magyarok Istene ! ni 
Ez átkozott Fárul E 

Véd Angyalodnak Isteni 
Erek jé je itt hull le.

Hull! s hízik a Sas Keselyű,
A h! mert kürtel tölt ökle 

Boldog Egek ! egy két Fejű 
Koronás Sast öldökle.

A repett Kárpát Értz erű 
Gyomrába a fekete 

Képű Nap ekkor keserű 
Vért s vizet csepegtete 

Jer Múzsám ! busitsd Tömpémet,
Jer ! különben a Konrád 

Menydörgő poklának Német 
Menyköve rohanjon rád.

*) Régebbi neve.



Á prilis 1. 1877. Ü S T Ö K Ö S .  153

ADOMÁK.
— Mennyiért vinne ki barátom a vasúthoz ? 

kérdik a pápai fuvarost. •
— Forint az ára.
— Az sok ! Inkább kigyalogolok . Hát a pod- 

gyászomat mennyiért viszi ki ?
— Ötven rézért. ,
— No hát áll az alku . . . .  már most engemet 

is elvihetne, ha úgy is kimegy.
— Szívesen . ..  csak tessen felülni.

Szülővárosában szünidőzött a medikus. Kö­
szönti őt egy ismerőse -

— Jó napot fiatal ur, hát tanulja-e még a dok­
tori inasságot, vagy felszabadult már legénynek?..

Vig társaság tett kirándulást a »K i s f a 1 u d y«- 
val a Balatonon, s midőn Tihanynál elhaladt a hajó, 
nagy volt a tanakodás, mi módon lehetne a viszhan- 
got fölkelteni.

— Van-e önnél pisztoly? kérdi végre valaki 
egy közöshadseregbeli hadnagyocskától.

— Pisztolyom nincs, — felelt emez — de i m 
i t t a  t ő r ö m .

Valaki egy juhal^ol falára ezt irta:
Ha a s\ép kilátással jól lakói, 
lm itt gyönörködtet ejuhakol.

Ez alatt más kéztől ezt olvashatni:
Fenti vers szerint nem hiányaik már 

akolho\ a * szüksége szamár,

—- Mit eszik, frájter apám ?
— Káposztát. •

Hájsz, délben* a menázsi is a vö t!
— De a komisz vöt.

Hát e nem a ?
Nem.

— Hát mi a Jézus ?
— Esztra! «

F U L Á N K O K .
A ti to k  n y itja .

Mért jár Ilka a czirkusfba ? ! Feri nem veszed észre ? 
Mát hogy a »dreszszúrát« értse gyakorlatú honn !

V icém  pro  vice.
Süssön, főzzön a nő s tudománya elég ! Peti igy szólt, — 

Sütni valója kevés, s egyre lefőzik a nők . . .

V allom ás és vélelem .
»Sírig imádlak A dolf!« A kisasszony a Karcsinak igy vall. 

Karcsi meg úgy v é li: nyelve bicsakla csak el !

B otan ika .
cRó-ysás arcz, eper ajk, liliom termet, ncfelejts szem :

Ily kert bírása nemde hogy üdvözítő?
Mért hogy e szép kerttel gyomot is kell venni e g y út t a l ! 

Benne anyósom majd a — keserű lapu lesz.

D ivato s hö lgy .
I.

Hosszú uszálvt húz maga után Herminke. Talán hogy 
Födje be lába nyomát, félre ha lépni talál.

II.
Adta szabója! Rövid fölül a Herminke ruhája :

S így ölelő kar kell, mely betakarja szegényt.

M egtérés.
Eddigelé — ha élőmbe jutái — szögletbe dobálak : 

Mosdatlan szád megvetve s a szent haragot.
Hejh ! Buzgón nézem benned most szent Magyar Állam, 

Hogy javulásomra szert melyik — orvos adand.

A képviselők keserveiből.
K . . országgyűlési képviselő, kit kétes hírne­

vű, százféle jogczimü. úri és koldus kéregetök zak­
lattak, igen feszélyezve érezé magát, hogy akár a 
képviselöház folyosóján, akár a pártkörben, akár 
pedig lakásán, mindenütt ki volt téve a kényszer jó­
tékonyság legkegyetlenebb ostromának.

Nem csoda, hogy igen óvatossá lett, s kivált 
ha lakásán valaki beszélni óhajtott vele, bejelenteté, 
s a látogatónak névjegyét kéreté.

Egyszer gondolatokba mer ültén halad fel a 
lépőcskön, midőn azt veszi észre, hogy vele szem­
ben egy idegen férfi jön lefelé. Nem volt már ideje 
a visszavonulásra, de ötletének engedve igy szólitá 
meg a kéregetöt:

— »Ugyan kérem nem tetszik tudni itthon 
van-e K .. képviselő ?«

— Nincs itthon ! — volt a válasz — én is őt 
kerestem.

És udvariasan köszöntve egymást, elhaladtak. 
Rövid séta után, ióizüt nevetve ötletén háboritlanul 
szívhatta régalia médiáját hintaszékében a furfangos 
honatya.
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AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I O K M Á N Y T Á R A .
Halottvizsgálati jegyzőkönyv.

| A halott neve ‘Domonkos SMihál

Családi állapota Tanoncf nőtlen

Állása vagy foglalkozása 

Kora

<2/1 1só tanyai 

Hm. 'Vasa rh ely

Vallása 10 éves

A halál oka Református

A kór neme — — —

A gyógykezelő orvos neve 'Torokgyík

A halál napja és óraja

Az idő, melyben a halott el­
temetendő 18 reggel 4 óra

Azon minta száma, mely sze- 
I rint külön jelentés tétetett 20-án dé. után 3 óra

É szrev éte le k — — —

Kelt Szeged márczius 3-án 1 8 7 7 .

~ W  a  d. a  s s 7
halottkém.

Hivatalos levélczim.
K. ung. Staats Hengsten Depot. An das k. ung. Ge- 

meinde Amt. lm Portofreu Dienstsache Lajoskomárom Comi- 
tat Veszprém.

Ama bizonyos (“xmuadia és felesége kérdései és feleletei.
------ Tanuld meg asszony, hogyan kell pa-

tienst szerezni ? Ott van Szathmárt a doktor Eme- 
ricus Tomcsányi; ir egy borzasztó színmüvet, azt 
előadatja, a publicum ideglázba esik, s ő másnap ke­
resztül kasul szaladgálja Szatmárt, s nem győzi Írni 

sok — reczeptet. (Ez aztán praktikus orvos ! a mit 
az iró elront, azt a medikus helyre üti, s a publi­
kum kétszeresen fizeti a honoráriumot!)

Párbaj história

A minapi párbajok egyikénél a küzdő felek 
soká, s a legelszántabban védték magukat. Végre 
egyikük a hideglelős kétséget megunva, egész elke­
seredettséggel egy külsófelsöt vágott; mire a meg­
rettent ellenfél:

— Ne izélj Lajos! Boloridjábul most majd 
kivágtad a jobb szememet!

Általános derültség, és szent a béke.

Előf izetés i  fe lhivás
az

ÜSTÖKÖS-re.
Az Üstökös ezután is hetenként számos 

képpel s változatos humorisztikus tartalom ­
mal jelenik meg.

Jókai verses regénykéi ezután is gyakran 
lesznek olvashatók benne, Jankó közkedvességü j 
torzképei társaságában. A magyar nép hum o­
rának állandó tért nyitunk, e mellett a köz- i 
érdekű eseményeket sem hagyjuk figyelmen 
kivül.

Az előfizetési ár az april—júniusi uj év­
negyedre 2 frt; az april—szeptemberi félévre 
4 frt, s Budapestre, az »Athenaeum kiadóhi­
vatalába küldendők.

SZERKESZTŐI SUBROSA.

— K —y. A. Jók. — B. E. adomái jók. — Esztergom, 
(íy. I. Husvétra beérkezik. — B —ó. A J. N. K. Sz. K—e 
jegyű czikke már nem okmánytárba, hanem hydropathia alá j 
való. A többi jó. — S. P. J .  Elmésség nélkül valók — Sze­
ged. S. E. A curiosum jeles. — M. S. Kedélyesek. Vers azon­
ban bőven terem ; az e fajta productum sorsa a türelmes 
kiböjtölés. Kívánsága teljesül. K. 1. A szinészélet-képek 
egynémelyike jó. Szívesen vesszük. — Becskerek. J .  X. 
Nem ütik a mértéket. Több kéziratról a jövő számban.

1-Aptulajdono* és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÖR.
Státióutcza 80-ik szám alatt.

Budapest 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

H ird etések  fe lv éte tn ek  :

A KIADÓHIVATALBAN Rajzolja

(Athenaeum-épíllet.)
Athenaeum-épület. 

Budapest Baratoktere 7. szám
J A N K Ó .
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legelső kész fehérnemű, vászon, asztalnemű és szövött áru gyári raktárukban

! t i
Budapesten, váczi-utcza 4-ik szám alatti áruházban, 

kaphatók ínindennemü kész férfi-, női és gjermekfeliérneniück, vásznak és asztalneniüek 
a legnagyobb válastékban és kitűnő minőségben a legjutányosb árakon.

F . rfl-lngek , r u m b u rg i ,  h o lla n d i, v .igy  i r la n d i  vászonbó l, 
d a ra b j t 2 50, 3, 3 .50, 4, 4 .50, 5, 5 .50, 6, 7, 8, 10, 12 frt.

F érfi Ingek , h ím z e t te k , m a d a p o la m b ó l,m e lle  v á szo n , d r l ja
3, 4, 5, 6, 7, 8, iO, 12, 1 4 - 2 0  í r t ig .

F érfi m adapo lam -lngek , d a ra b ja  1 . 5 0 , 2, 2 .  0, 3 , 3 50 
4 fo r in t .

F érfi sz lnea-lngek , d a ra b ja  1 .5 0 , 2, 2 .5 0 , 3 f rt . K é t kü lön  
g a llé r t  a l 2 .5 0 ,  3 f r t .

F érfi az 'n es  a n g o l oxfo rd -Ingek , d a r a b ja  2 50 , 4, két
k ü lö n  g a l lé r ra l  d a r a ' j a  2 .8 0 , 5 r t .

I  é rfi-g a ty ák , m a g y a r  , fé lm a g y a r  v a g y  f ra n c z ia  sz ab ásra , 
p a m u tb ó l 1 .2 0 , 1 .3 0 , 1 .7 '  , v ászo n b ó l 1 .5 0 , 1 60. 1 .7 5 , 2 ftj 
r u m b u rg i  v á szo n b ó l 2 .2 5 , 2 50, 3, 3 f r t  50 k r .

Férfi fé lh a risn y á k , p a m u tb ó l, f j h é r  vagy  s ines. tu c z a tja
4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 , 6, 6.5(1, 7, 7 .5 0 , 8— 14 f tig , czé rn áb ó l. feh é r  
tu c z a t ja  3 .5 0 ,  4, 4 .5 0 , 75, 6, 7, 8, 9 — 14 f r t ig ,  fé lb a risn  . ák , 
f e h é t i 'e i le n  v á íz o n b ó ',  v a r ro t ta k ,  tu c z a t ja  4 .5 0 , 6, 7 f r t .

F érfi-zsebkendők , fe é r v á s z o n ,  tu c z a t ja  3, 3 .5 0  4 , 4 . 50 ,
5, 6, 7, 8 9, 10, 12, 20 f i t ig .

F érfi-zsebkendők , v á s z o n b ó ’, f e h é r  sp ines szé lle l 7 f r t ,  10 
f r t ,  h a lla tb ó l sz ín es szé lle l 7 f r t ,  8 f  t  50, sz ínes p a m u tz s e b  
k en d ő k  d a r a b ja  30 k r , 35 k r , 40 k r, p a m u t  b a tis i tz s e b k e n -  
dők  sz ín e s  s z é l 'e ',  tu c z a t ja  3 f r t .

F érfi-g a llé ro k , m in d e n  f o rm ib a n , leg fin o m ab b , tu c z a t ja  3 
f r t ,  3 f r t  5 k r .

F érfi-kézelők , tu c  a t ja ,  12 p á r  5 f rt , 6 f  t.
Női in g ek , ru m b u rg i  vászonbó l s im a , d a r a b ja  2 .2 5 , 2 50, 

3, 3 .5 0 , 4, 5 f r t ig ,  s linge lt. 3 , 3 .5 0 , 4, 5 f r t ig , f r a m z ia  m ell 
v a r rá s s a l  és h ím z e tte k  3 50, 4, 5, 5 .5 P , «, 7, 8, 15 f i t ig ,  m a- 
(lap  Iám b ó l, s im a  1 50. 2 f r t ,  s in g e i t  2 .5 0 .

N ői h á ló -c o rse tte k , m ad a p o la m b ó l, e g y sz e rű e k  I ,? o . 1 . 50 , 
d í s z í te t t  1 .7 5 , 2 .2 5 , 2 .5 0 . 3, 3 50, 4, 4 .5 0 , 5, 10 f r tig .

Női lá b ra v a ló k , m a d a o o la m b ó l, s im a  sz e g é ly z e tt, d a ra b ja  
1 60, s l in g e lt  1 .9 0 , d ís z íte t t  2 .2 5 , 2 .5 0 , 3, 3 50, 5 f r tig .

NŐI a lsó szo k n y ák , m a d a p o la m h ó ’, ..zegé lyekke l és d  sz ités- 
se l, d a r a b ja  2 .5 0 ,  3. 3125, 3 .5 0 , 4, 4 .5  5, 15 f r t ig , u sz á ly
ly a l  4. 5, 6, 7, 8, 20 f r t ig ,

N ői h a r is n y á k  p am ti ból, k i tű n ő  m in ő ség b e  , tu c z a t ja  4, 5 
5 .5 0 , 6, 6 .5 0 ,  7 8, 22 f r t ig ,  c z é rn áb ó l tu c z a t j  i 10, 11, 12, 1 1, 
22 f r t ig ,  sz ín e sek  p .m u tb ó l ,  p á r ja  75, 80, 90 k r , 1 f r t ,  1 .2 0 ,
1 .3 0 , 1 .5 0 , 3 f r t  50 k r ig .

NŐI zsebkendők, f  b é r  v ászo n b ó l, tu c z a t ja  2 .5 0 ,  3, 3 .5 9 ,4 ,
5, 6, 7, 8, 16 f r t ig ,  a n g o l c z é rn a b a t is tb ó l ,  f e h é r , 4, 5,
6, 7, 8, 30 frt.

N ői f ra n c z ia  d crék füzők  (Mieder), d a ra b ja  1 .3 0 ,2 .3 0 ,
2 75, 3, 3 .5 0 , 4 .5 0 .  «

F ia -in g ek , 6 év esek  sz a m á ra , n a  íap o lam b ó l, d a ra b ja  1 ,1  40, 
•z in es , 1 .2 5 , 1 .4 0 , 'á s z o n h ó l  2 .1 0 ,2 .4 0 ,  fé lm a g y a r  g a ty á k  
1 . 10, 1 .2 0  ; 8 év esek n ek  in g ek  m ad ap o lam b ó l 1 . 10, 1 .5 0 , 
sz ín esek  1 .2  % 1 .5 5 , v á szo n b ó l 2 .2 0 , 2 .4 5 , g a tv á k  1 .2 5 , 1 . (0; 
10 éveseknek  m a d a p o la m b ó l 1 .2 0 , 1 60 , sz ínesek  1 .6 0 , 
1 .7 5 , vászonbó l 2 .3 0 , 2 .6 5 , g a ty á k  1 . 3 ’ , 1 .6 0  ; 1 2  évesek­

nek in g e k  m ad ap o l .in b ó l 1 50, 1 .8 0 , sz in ese ’c 1 65 , 1 . Í P ,  
v ászo n b ó l 2 .4 0 , 3, 3 50, ga t.v ák  1 .5 5 , 1 .8 0  ; 1 4  é v e s e k n e k  
in g ek  m a d a p o l n tb ó l 1 .4 0 , 1 .9 0 , s in esek  1 .7 5 , 2 .7 5 , v á s z o n ­
ból 2 .6 5 , 3 .1 5 , 4 f rt , g a ty á k  1 65, 2 f r t ;  1 8  é v e s e k n e k  
m a d a  ó la m b ó l 1 .5 0 , 2 10, sz in esek  1 75, 2 .2 '- ,  v á szo n b ó l 3,
3 .5 0 , 4, 4 .5 0 , g a ty á k  1 ; 75, 2, 2 f r t  25 k r.

K ész febérnem üek leán y o k  szám á a, m in d en  n a g y s á g ­
b an  és m in ő ség b en , u g y s z iu te  csecsem ő k  s z á m á ra , m e y e k rú l 
k ív á n a t r a  á r je g y z é k ü n k e t  b é rm e n te se n  b e k ü ld jü k .

T o v á b b á  a já n 'ju k  n a g y  r a k t á r u n k a t  vászon  és a s z ta ln e ­
m űtekben.

R um b u rg i vászon , 42 m é te r  (54 r ' f )  v ég e  23 , 24, 2 ", 26, 
2 , 29, bO, .12, 35, 38, 4 " , 4 % 45, 50, 120 f r t ig .

H olland i v a g y  ir la n d i vászon , 39 m é te r  (50 iö f)  22 , 2 ',  
24, 25, 26, 28, 30, 32, 34 , 38, 40, 4 5 , 50 100 f r t ig .

H olland i vászon , g y e rm e k -fe h é rn e m ü e k re , és ágynem űtek*e 
32 ’ % m é te r  (42 rő f)  v ég e  16, 17, 18, 19, 20 , 2 1 , 22 , 2 ? , 2 , 26 
2 ?*, 0, :*0 f r iig .

C reas vászon , 2 3 ' '2 m é te r  30 rö f) V g e  1 0 .5 0 , 11, 1 1 .5 0 , 12 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30 f r t i g .

L epedővászon  eg y  szélben , 29 m é te r  (37 r ő f  12 lep ed ő re  
v ége  33, 36, 38, 4 " , 42, 44, 4% 48, £0, 100 f r  ig.

F eh é r p am u tcs ln v a t, á g y n e m ü e k re . 1 n . e e r  38. 4% 4 ; 
58 k r a je z á r .

SXadapolam v a g y  Chiifon, v ége  25 m é te r  ( 3 1 rő f)  6 75, 
7 .2 %  7 .7 5 , 9 .2 5 , 1 1 .2 5 , 1 1 .7 5 , 1 2 .2 5 , 1 3 .7 5 , 16 rt, 75 k r. 

Színes k a r a i  ász, 23 <_■« m é te r  (30 rő f )  9, 9 .5 0 , i n ,  1 1 , 1 2  
13, 14, 15 frt.

Színes ru h a p e rk á lo k  d  is v á la s z té k b a n , 1 m é te r  36, 38 , 4 ’, 
50 , 52, 54, 56 k r .

V ászonzsebkendők  h ö lg y ek  és u ra k  s z á m á r a ,  tu c z a t ja  
2 .5 0  3, 3 .5 0 , 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 — 20 f r t ig  

tö rü lk ö z ő k , t i s z ta  v -sz o n , tu c z a t ja  5 .5 0 . 5 .8 0 , 6, 6 .9 0 , 7 .5 0 , 
8, 9, 10, 20 í r t .

A szta lkendők , t is z ta  len , tu c z a t ja  4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 , 6 .3  , 7, 
8, 9 f r t ,  ab ro sz o k  6, 8, 10, 12, 19, 24 sz e m é ly re , d a ra b ja  1 frt  
90 k l-té l 14 f i t ig .

D am aszt a sz ta li- te ríté k e k , 6 szem ély re  5 .5 0 .  <% G .50, 7, 
7 50, 9, 10, 24 f r t ig , 12 sz e m é ly re  12, 1 .5 0 , 1 :-, 1 4 .5 %  15, 
16, 18, 20, 40 f r t ig .  18 sz em é ly re  25, 27, 32, 42 ti t ig , 24 sz e ­
m é ly re  32 , 34, 40, 40, 53, 75 f r t ig .

K ávés kendők, sz ín es  és fe h é r , d a r a b ja  3, 3 .6 0 , 5 , 5 .5 0 , 6, 
11 f r t ig ,  csem ege ken d ő k  tu c z a ta ,  3. 3 .5 0 , 4 . 50, 5 .5 0  é t ig ,  

C sipkefüggönyök, 1 a b la k r a  3, 3 .5 0 , 4, 4 .5 0 ,  5, 5 . 0 , 6 ,
6 .5 0 , 7, 8. 9, 10, 15 f r tig .

Á gy té rítő k , d a ra b ja  4 .5 0 , 5, 6, finom  r ip s V .l  9 .5 0  ; asz la l-  
té r í tő k  3 .8 0 , 4 , 5 f r t , r ip s b ö l  7 frt, 50 k r .

Á gypokróczok  k iseb b ek  4 .5 0 ,  6 .5 0 , n a g y o b b  6, 6 5 0 ,7 .5 0 ,
8 .5 0 , I I ,  14 f r t  50 k r.

M enyasszonyi ré sz le te k k e l i s o  f r t tó l  i s o o  r t ig  é-- fe l­
jebb , kész fe h é rn e m ű  és tá s z o n b a n  a  leg szeb b  k iá ll í tá s b a n  
s z o lg á lh a tu n k , e z e k rő l á r je g y z é k ü n k e t  k ív á n s á g ra  b é rm e u -  
te - e u  b e k ü ld jü k .

S W “  Az á rak  legjutányesban szabotlak, s ha valami a megvett vagy rendelt tárgyakból akár mi oknál fogva te tszésre  netn lenne, 
14 nap a l a t ,  ha az árszelvényünkkel el van látva, nem csak szívesen k icseréltetik , de kívánságra az érte  fizetett összeg  is 
visszaadatik .

w  Levél á ltali m egrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös figyelemmel és pontosan eszközöltetnek és csom agolási 
dijt nem szám ítunk.
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igye- 
lerare méltó!

A hírneves
dr. FO R TI-féle

m ely  r e n d k ív ü li  
g y ó g y  ere je , el v á lasz  
tó , é rle lő  s fá jd a lm a t 

c s illap ító  h a tá s a  á l ta l  leg g y o rsab b , leg b iz to sb  s eg y sze rsm in d  
g y ö k eres  g y ó g y u lá s t eszközö l k ü lö n n em ű  b a jo k b an . F g y  cso­
m ag  á ra  50 k r , n ag y o b b  csom agé 1 í r t ,  h a s z n á la ti  u ta s ítá s sa l 

e g y ü t t  p o s tá n  k ü ld v e  20  k r ra l  több .
Központi küldeményezö raktár Pesten :

TÖRÖK JÓZSEF, tóKfYSL
B ecsben P le b a n  F . X . g y ó g y sz e r tá rá b a n , I s tv á n té r  1. sz. 

D r. G ir t le r  F . g y ó g y sz e rtá rá b a n , F re iu n g  7. sz. H e rb a b n y  G 
g y ó g y sz e rtá rá b a n , N eu b au , K a ise rs tra sse  Nr. 90. — G rácz- 
ban  : N edved  A . gyógysz . a  M a r- té re n .

T o v áb b á  k a p h a tó  B udapesten  : Je z o v its  M . a n ag y  (3 ' 
k o ro n a -u tcz a . — F o rm á g y i F . gy ó g y szn él h á ro m  k o ro n a  
n tc z a  26. szám . — If ja b b  Dr. W a g n e r  D. a v ácz i-u tcza  
és a  n ag y  K ristó fhoz < c z im z e tt  g y ó g y sz ., v á c z i-u tc z a  és 
a  K r is tó f - té r  s a rk á n  ; és id . D r. W a g n e r  D . gyógysz . váczi- 
b o u lev a rd  59. — E g re ssy  R . gyógysz . n á d o r -u tc z a  2. — 
T elkesy  J .  u d v a r i  g y ó g y sz e rtá rá b a n  a  v á rb a n , — W la- 
sch ek  E. g y ó g y sz e rtá rá b a n  a  K r isz tin a  v á ro sb a n .— F ru m  
J . S ch w artzm ay cr K. gy ó g y szeré sz , V íziváros fü u tc z a .
— E iszd o rfe r G. gyógysz . T a b á n b a n  (R áczv á ro s) íőu tcza .
— A lsó -L en d v án : K iss B .-ná l. — A radon  B o z sn y a y  M . 
gyógysz . u rn á i .  — B.-Uj fa lun  S á r ré th y  L . — Békés-Csa- 
bán  : B ien e r  B . —  B üd-Szent-M iháiyon : L u k áes  F. — 
D ebreczenben : d r. B ó th sch n ek  V . E ., T am ássy  K . és G ölle l 
l í .  — D u n a -F ö ld v á ro n : N á d h e ra  P . — E g e rb e n : 
S c h n ttá g  J .  és K ö ln e r  L ö r. — E perjesen  : — Isépy  G y. -— 
E rs e k u jv á ro t t : C on legner J .  — G yöngyösön  : M ers its  
N . — G y ő rö t t : L e b n e r  F. — R u sz to n  : T eo d o ro v its  J .  — 
Já szb e ré n y b en  : T e sc h le r  E . — Jo ls v á n  : K ecskésy  T .
— K a ss á n : K o re g tk ó  A ., W a n ű ra s c h e k  K ., M eg ay  G . és 
H eg ed ű s L . — K é sm á rk o n : G enersisch  C. A . — K om á­
ro m b an  : G rü tsc lie l Zs. — L é v á n : B o lem an  E d e  — Me- 
zö-B erényben : B a ra n y i N . — M iskolczon : D r. C sá th v , 
S zabó és M a y e r R . gyó g y sz . — M .-Szigeten : l ié d e r  L . — 
M itroviczon : K e rs to n o s c b itz  A. fia iná l. — N .-K anizsán: 
P ra g e r  B éla . — N. K áro ly b a n  : S ö té r  J .  — N .-Szom ba­
to n  : P á n to tse k  B. —  N .-V árad o n : H u z e lla  M. és M o ln á r  
J .  gyógy . — N y irb á th o ro n  : S z tr u h á r  J. — N y íre g y ­
h áz án  : K o rá n y i J. g y ó g y sz . és K ovács S. — P a k so n  : M a- 
la tin sz k y  S. — P é c s e t t : S ip ü cz  J .  — P o zso n y b an  : P isz- 
to rv  B. — P u tn o k o n : F e k e te  N . — R im aszom baton  : 
H a m a llá r  K . — R o z sn y ó n : d. P o sc h  J .  gyó g y sz . és H irsc h  
J .  N . — S .-A .-U jhelyen : G a llik  G . és P in t é r  F . — Sü­
m egen : S tam b o rszk y  L . — S za th m á ro n : B ossin  J .  — 
S z .-F e h é rv á ro tt : B ra u n  J .  és D e b á la  G y. — Székely- 
h id o n : S zabó  J .  — S zom bathelyen  : P il l ic li  F . — T ar- 
p á n : M onó  T . — T e m e sv á ro tt : P e c h e r  J .  E. és P a p  J .  — 
Tecsön : Á g o s to n  G y. — T .-Ú jla k o n : R o y k ó  G. — To­
k a jb an  : D r. Ju h á s z  P . — U n g v á r o t t : L ám  S á n d o r  
gyógysz . S peck  J  , P e ltsa rs z k y  A. és K ra u sz  A. - V esz­
prém ben  : F e re n c z y  K . — V illá n y o n : F e k e te  E . — 
.Zirczen : T e jfe l  J .  — Z ó ly o m b a n : S tec li L .

E rd é ly o rszá g . K o lo z s v á r t t : V a le n tin i A . és W o lf  J .  
B ra s só n : F a b ie k  E . és G y e r ty á n  (Tv J .  és f ián á l. — H át- 

iszegen : M á téfi B . g y ó g y sz . -  M .-V á sá rh e ly tt : B uch- 
’n e r  M. S zászv á ro s : R e k e r t  E . K.

Ezen kitűnő hatású , nem eléggé a jánlható  gyógytapasz készítője
F o r t i  L ászló . Lakása : Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

A legújabb

császári kir.

ez oszt. in .m iiiiszi

szabad.

által védjegygyei
1 1 á  t  o  t  t

O C A R I  N A
ze:ne:h.a,:ng-sz;e r.

Minden eddigit felülmúl, s azon kiváló előnynyel bír, hogy rajta 
mindenki, még a nem zeneértő is, rövid idő alatr. a  legszebb con- 
cert darabokat képes játszani.

A mi csász. kir. szabadal. Ocarinánkkal már több hangverseny 
lett tartva, mik felől elismert zeuetekintélyek és szak férfiak a leg­
nagyobb dicsérettel nyilatkoztak.

A csász. kir. szab. Ocarinának megnyerő dallamos hangja van, 
s kiválolag alkalmas valamely társaságnak a  legkellemesebb per- 
ezeket szerezni: á r a :

I- IV- V- VI. VII. számit
1.—, 1.50, 2.—, 2.50, 3.—, 4.—. 5.— fit.

Zongora kísérethez hangolt ocarinák 3 frt 25 kron kaphatók. 
Könnyen érthető nyomtatott útmutatás, minden darab mellé 

ingyen. — K apható a

Zene-hangszer-raktárban,Bécs.,Burgring 3.
F i g y e l e m b e  v e e n d ő :  ;“ akh
j egygvel van ellátva, mire a vásárlásnál figyelem fordítandó. 

Küldemények utánvét mellett pontosan teljesítettnek.
Nagyban vásárlóknak árleengedés,

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


